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by Dieitrephes at Thasos in 411 B.c. consisted of three hundred members, that this
number was imposed by Athenian oligarchic planners, that the nature and com-
position of the oligarchy changed within two months of its inception, and that
1G, 12.8. 263 is to be dated to the period before the Thasian oligarchs cut their
ties with Athens.28
Harry C. AVERY
University of Pittsburgh

26. I wish to thank two anonymous referees for helpful criticism and comments.

CURUCA AND JUVENAL SATIRE 6

Modern editors of Juvenal adopt the following version at Satire 6. 276: “tu tibi
tunc, uruca, places fletumque labellis.”! Manuscripts show two main variants:
uruca appears in P and its closest kin, curuca in the majority of other manuscripts.
I propose that curuca be restored to the text.? The nature of the variants makes it
likely that the original was tum curuca. Since scribes tended to change tum to tunc
before a guttural ® the change from tum curuca to tunc uruca was an easy step.

The sense of neither curuca nor uruca is securely established in classical Latin.
Scholia attached to both readings indicate that neither word was common and that
the scholiasts were not agreed on the meaning of uruca, for which three glosses have
been provided.* One of these scholiastic interpretations, that uruca denotes a worm
or caterpillar, has been adopted in most recent translations. This definition of
uruca, however, has little evident relevance to the poem as a whole or to the section
in which the word appears. Curuca, on the other hand, is well suited to the imagery
of the poem. Its meaning is found in texts of the medieval period, which have the
advantage of being consistent and definite. Without citing his sources, Papias
(fl. 1053-1063) writes opposite currucula: “‘est avicula: quae alterius filios educat.
haec dicitur linosa vel cucula eo quod cuculus dum eius ova sorbeat sua relinquit
quae curruca tam diu fovet; donec extracti pulli eam comedant.””® Alan of Lille (ca.
1116-1202), whose reputation for extensive learning makes his witness especially
valuable, seems not to have been noted previously in discussions of the word. His
Liber de planctu naturae states: “Illic curruca novercam exuens, materno pietatis
ubere, alienam cuculi prolem adoptabat in filium; quae tamen capitali praemiata

I should like to thank Professor G. P. Goold for constructive criticism of an earlier version of
this paper.
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stipendio privignum agnoscens, filium ignorabat.”’® Alan’s use of curuca in this
context gives the reader a clear understanding of the peculiar nature of a bird
whose nest was robbed of its young when the cuckoo deceived the owner and left its
egg to be hatched and its young to be reared by the curuca as its own.” Theodorus
of Gaza (ca. 1450), who avers in his preface that he names the various species ac-
cording to the practice of the best ancient authors, employs curuca to translate
Aristotle’s dwohais, referring to a bird whose nest the cuckoo invades.® Interest in
ornithology during Juvenal’s lifetime is evident from the writings of the elder
Pliny.? Latin translations of Greek works on birds are known to have existed in
the early Middle Ages and are thought to have been used by Fathers of the Church
as the basis for allegorical teachings on faith and morals.!® Authors of the sixteenth
century agree with Alan and Theodorus in their definitions of curuca.*

To judge from the content of the poem as a whole, its imagery, and Juvenal’s
characteristic style, curuca is intrinsically more probable than uruca as an address
to the groom in line 276. The poet, in a dramatic, last-minute attempt to dissuade
Postumus from marrying, insists that his hope of begetting a legitimate son is
doomed because of the bride’s infidelity. His view of woman’s basic tendency is
disclosed through words and images reflecting her likeness to birds;? other birds
are explicitly mentioned or are suggested through literary allusion.’® Given the
prominence of birds in this satire and the meaning of curuca consistently attested,
curuca fits line 276 with admirable point: it is directed to Postumus precisely as a
husband allowing himself to be betrayed by an adulterer. Such vivid particularity
is characteristic of Juvenal’s diction.

In summary, curuca is the common reading of the “interpolated” manuscripts of
Juvenal at Satire 6. 276. The word is used by Alan and is employed in translations
from Greek and in original late Latin works to describe a bird having the charac-
teristics outlined by Alan and attributed to a bird called smohais by Aristotle and
Theophrastus. It is probable that the meaning of curuca given in Papias and as-
sumed by writers of the medieval and Renaissance periods is consistent with the
meaning of the word in Juvenal’s day. It is likely also that curuca had a life
independent of Juvenal, thereby making it a vivid addition to a unifying system of
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comparison which operates throughout Satire 6. For these reasons curuca is to be
preferred to the reading of P and its kin.
MECHTILDE O’MARA
St. Michael’s College,
University of Toronto

POET OR PLATO IN PLUTARCH?

€oike yap SvTws xahemdv elvar Pwviy Exobop moONe kal poboav dmexfavesfar. kal yap &
Mivws del dieTéNer kakds arobwy kal Notdopoluevos év Tols *ATTikols BedTpots KTA.

[Plut. Thes. 16. 3]

Lindskog and Ziegler in their Teubner edition pose a question here: “¢wvir—uoboar
ex aliquo poeta petitum?” Scholars have recognized that in this passage Plutarch
has in mind the Minos, one of the spurious dialogues in the Platonic corpus; see
320D-321B, especially 320E: . .. undémore amexfavesBar &vdpl wounrik® undevi. ol
yap wounTal péya dbvavrar els 86fav . . . §j edhoyolvres §) KaknyopoivTes. & O kal &fuapTer
6 Mivws. In 321A tragedy is mentioned: & 7§ 84 kal &vrelvovres fuets 7oy Mivwy Tiuwpoiueda,
(Socrates is the speaker).

Nothing in the Minos can be the source of ¢wviv éxoton moNew kal woboav. The
collocation ¢ww . . . kai wooa is, in fact, an unusual and elevated one, and it is
proof of a certain Stilgefiikl to have perceived this.! But the language is borrowed,
not from a lost work of poetry, but from Plato. At Laws 667A we read: . . . éxouer
woboay Ths T@v X0p@v kalNiw xai THs & Tols kowols Bedrpois. . . . There is a twofold
correspondence: éxouev wodoav answers to Plutarch’s éxotoy . . . uoboar, and & rols
Kkowols Bedrpois tO & Tols *ATTirols fedrpos. (The change from kowols to ’Arrikols was
necessitated by the change of context; Plutarch, in contrast to Plato, had to refer
specifically to the Athenian theater.) These two correspondences, of themselves,
are perhaps not decisive. What clinches the case is that in this same passage of the
Laws—and apparently nowhere else—we find the same collocation of ¢wvi and
woboa: moiav 8¢ Hioovow? ol &wdpes pwviv 4 podoav; (666D). This gives us a tantalizing
glimpse of Plutarch the stylist at work; he has here blended together phrases from
the Minos and the Laws. *Amexfavesfa. comes from the Minos, but in place of éavdpi
womrikd (Minos) Plutarch substitutes ¢wyiv éxolon wélew kai wodoav. The latter
phrase contains elements taken from two separate sentences in the same passage
of the Laws (666D, 667A). In Plutarch’s next sentence, & rois . . . fedrpos comes
from one of the same two sentences (667A).

The story does not end here. At Laws 666D the unusual combination ¢wviy #%
uobaar has troubled scholars. Burnet placed a full stop after ¢wviv and began a new
sentence with # poboav [#] «x7A.; England took a similar approach. Wilamowitz
went so far as to delete ¢wviy # podoav as “zwei Ergidnzungsversuche.” I have dis-

1. Whether Lindskog or Ziegler made this observation is unclear. The title page of the 1969
edition states that . . . recensuit Konrat Ziegler . . . ,” whereas the 1914 edition reads “. . . recen-
suit Cl. Lindskog. . . .”” It was more probably Lindskog who remarked, “‘ex aliquo poeta petitum?”
but it cannot be absolutely excluded that his fellow editor Ziegler made the suggestion to him.

2. fjooveww Porson, Cobet: dioovaw MSS. The future active of @dw is a barbarism in Attic
Greek. See my Studies in Greek Texts, Hypomnemata, vol. 43 (Géttingen, 1975), pp. 140-42.
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